
rumpere ·  vgl. L. 6

rumpo, rupi, ruptum ·  Rumps! Die Äste brechen und er plumpst zu Boden.

·  Wir müssen die Fahrt unterbrechen, weil die Karren so rumpeln.

·  Wenn es rumpelt, unterbricht es die Ruhe.3 

·  Rumpelstilchen unterbricht die Ruhe.7

soror, sororis  f. ·  Es ist der Horror, keine Schwester (soror) zu haben.1

·  Ich sorge mich um meine kleine Schwester.3

·  Meine Schwester ärgert mich „so“ doll mit einem „ror“.6

·   ➔   ➔   ➔

carus, a, um ·  vgl. Frz.:  cher (lieb, teuer), 
     z.B. cher ami (lieber Freund), mon chéri (mein Liebling)
·  vgl. Caritas (Hochachtung, Wertschätzung, Liebe, Nächstenliebe)

·  vgl. Engl.:  to care (s. kümmern um)  
     ➔  Es ist lieb, sich um jemanden zu kümmern. 4

·  Meine Karre (carrus) ist mir lieb und teuer (carus).

novisse ·  vgl.: cognoscere (cognosco, cognovi, cognitum) - erfahren, erkennen
-, novi, notum                                                      (-, novi, notum) - wissen, kennen

·  Ich weiß (novi) etwas Neues (nova).

·  Ich habe etwas Neues erfahren und weiß es jetzt.3

·  Ich kenne Novi.4 

·   ➔   ➔   ➔
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Achtung: nur Formen vom Perfektstamm mit Präsensbedeutung  
novi -  (ich habe erfahren →) ich weiß, ich kenne
novisti -  (du hast erfahren →) du weißt, du kennst
novit -  (er hat erfahren →) er weiß, er kennt

6  



fatum, i  n. ·  vgl. Engl.:  fate (Schicksal)5

·  Mein Vater (Vati ➔ Fati) bestimmt mein Schicksal.6

matrimonium, i  n. ·  vgl. Engl.:  matrimony (Ehe)

·  vgl.:  in matrimonium ducere („in die Ehe führen“, heiraten)

·  Meine Mutter (mater) ist in einer Ehe.3

·  matrimonium, Gen. matrimonii ➔ die Ehe von „monii(ka)“6

nescius, a, um ·  vgl.:  ne-scire (nicht wissen)2

·   ➔   ➔   ➔

·  Ich habe unwissend ein Nest gebaut.3 

dedecus, dedecoris  n. ·  Es ist eine Schande, dass „dede“ mir keinen Kuss gibt.6

renovare ·  vgl.:  re- (wieder) und novus (neu) / novare (neu machen, erneuern) 

·  vgl. Engl.:  to renovate (renovieren, erneuern)

tenere ·  Zehn (engl.: ten) Heringe halten das Zelt (engl.: tent).

teneo, tenui, tentum ·  Zehn (engl.: ten) ➔ zehn Finger ➔ Hände ➔ Hände braucht man zum 
Halten und Festhalten.2

·  Ich halte den „te“ von „neo“ fest.6

ingens, ingentis ·  In Gänsen stecken riesige Fähigkeiten.

·  In Gänsen sind ungeheuer große Organe.3

·  In der Gens Cornelia gibt es ein riesiges Ungeheuer.6

·  In Gent (Stadt in Belgien) gibt es riesige Möglichkeiten.

fas  n. ·  Anders als das Fass wird fās mit langem ā gesprochen; darauf
    hat es ein Recht, wenn auch kein göttliches Recht.
·  Fast jedem ist das (göttliche) Recht Befehl.3

·  Im Fass (fas) liegen göttliche Recht.6

·  vgl.: fas est (es ist erlaubt, man darf, es ist recht)

laedere ·  Das Auto ist laediert (beschädigt).

laedo, laesi, laesum ·  Er verletzt sich beim Lasern.

·  Ich verletze das Leder.3

 



discordia, ae  f. ·  concordia (Eintracht)  ↔︎  discordia (Zwietracht)

·  Bei der Hochzeit von Peleus und Thetis war als einzige die Göttin 
    Discordia, die Göttin der Zwietracht, nicht eingeladen.
    Sie kam trotzdem, kullerte einen goldenen Apfel mit der 
    Aufschrift PULCHERRIMAE  in die MItte des Saals und
    verschwand. Selbstverständlich fühlten sich mehrere 
    Anwesende angesprochen, v.a. drei Göttinnen …

civilis, e ·  vgl. Dt.:  zivil, Zivilgesellschaft, Zivilisation

·  vgl. Engl.:  civil (bürgerlich, zivil), 
civilization (Zivilisation), 
civil war (Bürgerkrieg), 

 civil rights (Bürgerrechte)  ➔   ➔   ➔

gladius, i  m. ·  Der Gladiator trägt seinen gladius (Schwert).

ut ·  (s. L. 22)

edicere ·  dicere - sagen; edicere - befehlen, verkünden

edico, edixi, edictum ·  vgl.:  Edikt (Erlass, Anordnung)

·  vgl. Engl.:  edict (Erlass, Anordnung)

sepulcrum, i  n. ·  Das Mausoleum von Halicarnassos, 
eines der Sieben Weltwunder,

   war ein schönes (pulchrum) Grabmal 
(sepulcrum).  ➔   ➔   ➔

·  Das Grab ist sehr pulvrig.3

sepelire ·  vgl.:  sepulcrum
sepelio, sepelivi, sepultum

afficere ·  Auf fiktionale Weise habe ich die Menschen in eine andere Stimmung 
versetzt.3 

afficio, affeci, affectum ·  vgl.:  Affekt

·  vgl.:  ira afficere (mit Zorn erfüllen, zornig machen)

defendere ·  vgl. Engl.: to defend (verteidigen), defenceBE/defenseAE (Verteidigung)

defendo, defendi, defensum ·  vgl.:  defensiv, Defensive

alter, altera, alterum ·  vgl.:  alter … alter  -  der eine … der andere
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·  vgl:  Alternative

·  Das Alter von dem einen höher als das von dem anderen.3 

punire ·  vgl. Engl.:  to punish (bestrafen), punishment (Bestrafung)

punio, punivi, punitum ·  ire - gehen ➔ Pun geht jemanden bestrafen.3

ad-esse ·  vgl. L. 8

adsum, adfui/affui ·  Die Adresse muss man beim Notruf melden, damit die Feuerwehr 
dann beistehen und helfen kann.3 

vis   f. ·  Der Mann (vir) hat Kraft (vis).1

·  Achtung:

·  (in Coronazeiten:)  Wir wissen um die Gewalt des Virus.3

infirmus ·  firmus - fest, zuverlässig, sicher, stark  ↔︎  infirmus - schwach

·  vgl. Engl.:  infirm (schwach, gebrechlich), infirmary (Krankenstation)

·  In der Firma sind wir schwach und haltlos.3

resistere ·  vgl. Engl.:  to resist (Widerstand leisten), 
resisto, restiti      resistence (Widerstand) 

·  vgl. Frz.:  résister (Widerstand leisten), 
     résistance (Widerstand)
·  Mit den letzten Reserven leiste ich 
     Widerstand.3

simul ·  vgl.:  Simultanübersetzung 
    (= fast zeitgleiches Dolmetschen)
·  Die Simulation geht zugleich.3

officium, i  n. ·  vgl. Engl.:  office (Büro, Amt, in dem man seine Pflicht tut), 
     officer (Amtsträger, Offizier)
·  vgl.:  officium praestare (seine Pflicht erfüllen)

 

vis - Kraft, Gewalt  f. vires vir - Mann            m. viri

- virium viri virorum

- viribus viro viris

vim vires virum viros

vi viribus viro viris



utinam ·  Ute nahm sich hoffentlich nur einen Apfel.3

noctu ·  vgl. nox, noctis  f.  (L. 3)

·  Noch tut man nichts bei Nacht.3

·  ➔   ➔   ➔

sol, solis  m. ·  vgl. Sonnengott Helios/Sol   ➔   ➔   ➔
    Der Koloss von Rhodos, eines der Sieben
    Weltwunder, stellte den Sonnengott Helios/
    Sol dar.
·  vgl. Dt.:  Solarium, Solarenergie

·  vgl. Engl.:  solar energy (Solarenergie), 
     solstice (Sonnenwende)
·  Die Sonne ist so lustig.3

·  Die Sonne soll kommen.8

rectus, a, um ·  Das Reck ist gerade zum Turnen richtig.3

mens, mentis  f. ·  vgl. Dt.:  mentale Stärke (geistige Stärke)

·  Jeder Mensch hat seinen eigenen Geist u. seine eigene Gesinnung.3

………………………………………………………………………………………………………

1  Eselsbrücken von Simone D. 5  Eselsbrücken von Mika G.
2  Eselsbrücken von Carina D. 6  Eselsbrücken von John Z.
3  Eselsbrücken von Amelie H. 7  Eselsbrücken von Merle M.
4  Eselsbrücken von Amélie B. 8  Eselsbrücken von Delio A.
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